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5 中国与俄罗斯

Когда я ро-
дился, моя 
мама купала 
меня в эмали-
рованном тазу 
с золотыми 
рыбками, и 
вытирала розо-
вым полотен-
цем с изобра-
жением цветов 
магнолии... 

Это было в середине теперь уже далеких 
50-х годов. Прошло всего десять лет по-
сле завершения разрушительной Великой 
Отечественной войны. Советский Союз бро-
сил все силы на восстановление  тяжелого 
машиностроения и военной промышлен-
ности, а товаров, как тогда говорили, «на-
родного потребления», даже самых про-
стых, критически не хватало. Поэтому их 
поставки из Китая в СССР в те годы   были 
крайне необходимы.  Эти товары очень це-
нились, купить их можно было только по 
предварительной записи, их использовали 
в качестве поощрения за хорошую работу.  
Наверное, также попали они и к моей маме, 
в далекий сибирский городок на берегу бы-
строй прозрачной реки Ангары.

На стенах школы, где она работала пре-
подавателем истории, висели плакаты с 
изображением русского инженера и китай-
ского рабочего, советского и китайского 
военных моряков, бесстрашно смотрящих 
на американских империалистов, разма-
хивающих атомной бомбой. А в школьной 
библиотеке я зачарованно рассма-
тривал иллюстрации в  книжке с ки-
тайскими сказками. Запомнились  
неправдоподобно красивые, прон-
зающие облака горы с маленькими 
храмами, драконами и  даосскими 
мудрецами, горбатые мостики, по-
строенные через пруды, заросшие 
розовыми лотосами. 

То были годы настоящей друж-
бы. По обе стороны границы распе-
вали песни «Москва – Пекин», «Ка-
тюша», «Подмосковные вечера». 
Но совместно не только пели песни, 
но и создавали с ноля промышлен-
ность Нового Китая, закладывали 
основы эффективной системы об-
разования и подготовки профес-
сиональных кадров. Результаты 
этой совместной работы мы видим 

сегодня – Китай, преодолев большинство 
своих внутренних проблем (а главное – 
голод, сопутствующий всей его истории), 
опираясь на потенциал предприятий, по-
строенных совместно с Советским Союзом, 
постепенно вышел в мировые экономиче-
ские лидеры. Эти годы  недавно ушедший 
от нас бывший посол России в Китае Игорь 
Алексеевич Рогачев называл тем идеалом 
сотрудничества между нашими странами, 
к которому необходимо  постоянно стре-
миться.

К сожалению, так называемая «хрущев-
ская оттепель» на самом деле оказалась 
для Советского Союза дорогой к развалу. 
Её «результатами», в том числе, стали раз-
рыв, на долгие годы, отношений с Китай-
ской Народной Республикой, а также, по 
мнению некоторых российских и китай-
ских историков, «культурная революция» 
в Китае. А настоящей причиной, скорее 
всего, эффективная деятельность развед-
служб США. Много усилий пришлось по-
тратить руководству КНР и Российской 
Федерации для того, чтобы восстановить 
эти отношения, хоть и в неполном, надо 
признать, объеме. Сейчас в Китае их ха-
рактеризуют как «вверху горячо, внизу – 
прохладно». То есть на высшем уровне, в 
основном, полное взаимопонимание, а на 
уровне бизнеса, и отношений простых лю-
дей сохраняются недоверие и опасения. То 
есть необходимо еще работать и работать, 
формировать единое информационное про-
странство с тем, чтобы мы лучше понимали 
друг друга. А это как раз то, что и пытается 
делать журнал «Россия и Китай».

Много лет уже 
нет в живых моей 
мамы, куда-то 
делся тазик с зо-
лотыми рыбка-
ми, но до сих пор 
сохранилось ро-
зовое китайское 
полотенце… Оно 
пригодилось и 
для моих детей, а 
сегодня я его хра-
ню как память о 
моей маме, оно 
напоминает мне и 
о тех годах, когда 
все искренне счи-
тали, что «Рус-
ский и китаец – 
дружба навек»!

《中国与俄罗斯》杂志中的广告-高效且节约成本

当我出生时，我的母亲用一个印有金鱼图案的
搪瓷盆为我洗澡，然后用一条印有玉兰花图案的粉
红色毛巾为我擦干……

这已经是发生在遥远的50年代中期的事情了。
造成严重破坏的伟大卫国战争刚刚结束10年。苏
联正全力恢复重型机械制造业和军事工业，而其它
的商品，正像当时所谓的最普通的“民需品”却严
重不足。因此在那段岁月里，由中国向苏联供应的
这些物资是极其重要的。这些商品被给予很高的评
价，当时只能通过预约才能购买到它们，而且它们
还被用作对优秀工作的奖励。也许，它们就这样来
到了湍急、清澈的安加拉河畔的西伯利亚小城，并
落到了我母亲的手中。

母亲是教授历史课的教师，在她们学校的墙上
悬挂着印有俄罗斯工程师和中国工人，以及中苏两
国海军官兵的宣传画。我还记得画得异常美丽的、
云雾缭绕的高山和高山上那小小的寺庙、龙和道教
高人，以及穿越莲花池而建的拱桥。

那是真正友谊的时代。国境线的两边都在唱
着《莫斯科-北京》、《喀秋莎》和《莫斯科郊外
的晚上》。人们不仅一起歌唱，还在一起从零开始
建设了新中国的工业、为教育体系和专业人员培训
体系奠定了有效的基础。这些合作的成果我们今天
依然可见——中国克服了自己内部的大多数问题（
最主要的是伴随着整个历史的饥饿问题），依靠着
同苏联共同建设企业的潜力，正逐渐成为世界经济
的领军者。不久前离开我们的前俄罗斯驻华大使伊
戈尔·阿列克谢维奇·罗高寿将那个岁月称为我们
两国合作的典范，而这个典范是应该一直追求下去
的。

很遗憾，所谓的“赫鲁晓夫改革”首先将苏联
送上了瓦解之路。他的“成果”之一就是在很长一
段时期内使中苏两国关系破裂，同时，根据中国和
俄罗斯的一些历史学家的观点，中国的文化大革命
也是其原因之一，而真正的原因很可能是由于美国
情报机构的有效工作。应当承认，中俄两国领导为
重建这种关系（尽管不是全部）已经付出了很多努
力。现在其在中国表现的特征是“上热下冷”，也
就是说在高层基本上达成了全面的互相谅解，而在
商业层面及普通人的关系中却还保留着顾虑和不信
任。也就是说，还需要工作再工作，以便建立一个
我们能够彼此互相了解的、统一的信息空间。而这
也正是《中国与俄罗斯》杂志一直在努力做的。

我的母亲离开我已经很多年了，印有金鱼的搪
瓷盆已经找不到了，但粉红色的中国毛巾我至今还
保存着……甚至我的孩子还用过它，而今天我将它
作为怀念母亲的纪念品珍藏，它使我想起那些所有
人都真诚地认为“中俄人民友谊长存”的岁月！

谈我们杂志上的广告
 《中国与俄罗斯》杂志是目前唯一一本用俄文和中文两种文字
出版的介绍中俄关系的大型国际性刊物。
 《中国与俄罗斯》杂志在俄罗斯和中国都有发行---在论坛会
上、展览会上、双方会谈中和峰会上都有散发。所以，很多高
级政府官员和负责我们两国关系建设的政府工作人员都熟知我
们的杂志。从事商品贸易、劳务和技术服务的企业家们也可以
得到这本杂志，因为这本杂志还通过“企业家协会”和“工商
会”散发，还在展览会上散发。
    我们杂志发布的信息或广告成了某些实际投资项目的信息纽
带，帮助在邻邦建立了互利关系。这样的例证已经有好多。
 《中国与俄罗斯》杂志将为您所在的地区或企业创造良好的社会
形象。

«Китай и Россия» - это единственный журнал с па-
раллельным переводом на тему российско-китайских 
отношений.  Он распространяется как в России, так и 
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двусторонних встреч и саммитов. Благодаря этому 
наш журнал известен многим государственным дея-
телям и высоким правительственным чиновникам, ди-
пломатамм, ответственным за укрепление отношений 
между нашими странами. 

В то же время он доступен и предпринимателям, за-
интересованным в приобретении и продаже товаров, 
услуг и технологий, потому что распространяется так-

же и через Ассоциации предпринимателей, через Торгово-Промышленные 
палаты, на выставках.

Немало примеров, когда публикация информации, или рекламы в нашем жур-
нале стали информационным поводом для реальных инвестиций в те или иные 
проекты, помогли формированию взаимовыгодных связей в соседней стране.

Используйте журнал "Россия и Китай" для формирования благоприятного 
общественного образа вашего региона или предприятия!
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